
EN - WARNING!
CHOKING HAZARD – small parts. Not suitable for children under 3 years.
STRANGULATION HAZARD – Keep away from young children. 
ALWAYS use breakaway clasps when forming loops or chains longer than 30 cm (12 in).

FR - ATTENTION !
RISQUE D’ÉTOUFFEMENT – Petites pièces. Ne convient pas aux enfants de  
moins de 3 ans. RISQUE D’ÉTRANGLEMENT – Tenir à l’écart des jeunes enfants.  
TOUJOURS utiliser les boucles à dégagement lors de la création de boucles ou de 
chaînes de plus de 30 cm (12 in).

ES – ¡ADVERTENCIA!
PELIGRO DE ATRAGANTAMIENTO – piezas pequeñas. No apto para niños 
menores de 3 años. PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO – Mantener fuera del 
alcance de los niños. Usa SIEMPRE hebillas de seguridad cuando hagas cadenas 
cerradas o cadenas de longitud superior a 30 cm (12 in).

DE – WARNHINWEIS!
ERSTICKUNGSGEFAHR – enthält Kleinteile. Nicht für Kinder unter 3 Jahren 
geeignet. STRANGULATIONSGEFAHR – Von kleinen Kindern fernhalten. 
IMMER Steckverschlüsse verwenden, um Schlaufen oder Ketten von mehr als 30 cm 
Länge zu bilden.

NL – WAARSCHUWING!
VERSTIKKINGSGEVAAR – kleine onderdelen. Niet geschikt voor kinderen jonger 
dan 3 jaar. RISICO OP WURGING. Uit de buurt van jonge kinderen houden. Gebruik Uit de buurt van jonge kinderen houden. Gebruik 
ALTIJD breeksluitingen wanneer je lussen of kettingen langer dan 30 cm maakt.ALTIJD breeksluitingen wanneer je lussen of kettingen langer dan 30 cm maakt.

IT – AVVERTENZA!
PERICOLO DI SOFFOCAMENTO – pezzi di piccole dimensioni. Non adatto 
a bambini al di sotto dei 3 anni. PERICOLO DI STRANGOLAMENTO. Tenere 
lontano dalla portata dei bambini. Usare SEMPRE una fibbia a sgancio rapido quando 
si realizza una catena da indossare o di lunghezza superiore a 30 cm.

中文 – 警告!中文 – 警告!
有窒息危险——小部件。不适合3岁 
以下的儿童。 有窒息危险。将其远离
小孩。 当形成超过12英寸当环状或 
链条时，请始终使用分离扣

AR – تحذير!
 خطر الاختناق. أجزاء صغيرة. غير مناسبة للأطفال دون عمر 3 سنوات.

 خطر الاختناق - يحُفظ بعيدًا عن متناول الأطفال الصغار.
استخدم دائماً المشابك المنفصلة عند تشكيل حلقات أو سلاسل أطول من 12 بوصة )30 سم(.
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WHAT’S INSIDE • ARTICLES INCLUS • ¿QUÉ CONTIENE?
INHALT • INHOUD • CONTENUTO • 里面有什么?里面有什么?:

READ THE INSTRUCTIONS ALL THE WAY TO THE END BEFORE STARTING YOUR PROJECT.
AVANT DE COMMENCER TON PROJET, LIS LES INSTRUCTIONS JUSQU’À LA FIN.
LEE LAS INSTRUCCIONES HASTA EL FINAL ANTES DE EMPEZAR TU PROYECTO. 

LIES DIR DIESE ANLEITUNG VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR DU BEGINNST.
LEES DE INSTRUCTIES HELEMAAL DOOR TOT HET EINDE VOORDAT JE MET JE PROJECT BEGINT.

LEGGI TUTTE LE ISTRUZIONI FINO ALLA FINE PRIMA DI INIZIARE IL TUO PROGETTO.
在开始项目之前，请完整阅读说明。在开始项目之前，请完整阅读说明。

various colorful plastic links 
maillons en plastique coloré divers
eslabones de plástico de colores
verschiedene bunte Kunststoffglieder
verschillende kleurrijke plastic schakels
anelli in plastica di vari colori
个多彩塑料链环
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metal chains 
chaînes en métal
cadenas de metal
Metallketten
metalen kettingen
catenelle di metallo
金属链条
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pairs of breakaway buckles 
ensembles de boucles  
à dégagement
pares de hebillas de seguridad
Paar Steckverschlüsse
paar breeksluitingen
fibbie a sgancio rapido
分离扣
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plastic lobster clasps 
fermoirs mousquetons  
en plastique
cierres de mosquetón
Karabinerverschlüsse  
aus Kunststoff
plastic karabijnsluitingen
moschettoni in plastica
个塑料龙虾扣
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jump rings 
anneaux  
de jonction
anillas
Binderinge
buigringen
anellini
个单圈
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butterfly charm 
breloque papillon
charm de mariposa
Schmetterlingsanhänger
vlinderbedel
charm a forma di farfalla
个蝴蝶坠饰
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HOW TO LINK A CHAIN ● COMMENT FORMER UNE CHAÎNE ● CÓMO ENLAZAR UNA CADENA ●  
WIE MAN EINE KETTE VERBINDET ● ZO MAAK JE EEN KETTING MET SCHAKELS ●  

COME FORMARE UNA CATENA ● 说明 - 如何连接一根链子说明 - 如何连接一根链子

Align the openings of two links together.
Aligne les ouvertures des deux maillons.
Alinea las aperturas de dos eslabones.
Richte die Öffnungen von zwei Gliedern aneinander aus.
Breng de inkepingen van twee schakels naast elkaar.
Allinea le aperture di due anelli.
将两个链环的开口处对齐 。
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Turn the link so that the gaps do not align. 
Tourne l’un des maillons pour que les deux ouvertures ne soient 
pas alignées.
Gira el eslabón para que las aperturas no se alineen.
Drehe die Glieder so, dass die Lücken nicht übereinander liegen.
Draai een schakel zodat de inkepingen zich niet meer tegenover 
elkaar bevinden.
Gira l’anello in modo che le due aperture non siano allineate.
转动链环使开口不再相对。
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Important: Do not try to insert a link from a closed side, as it could break.
Important : N’essaie pas d’insérer un maillon du côté où il n’y a pas d’ouverture, cela risque de le casser.
Importante: No intentes insertar un eslabón desde el lado cerrado, pueden romperse.
Wichtig: Versuche nicht, ein Glied von einer geschlossenen Seite aus einzufügen, da es brechen könnte.
Belangrijk: Probeer niet om een schakel toe te voegen aan een gesloten kant, want zo kan je deze breken.
Importante: Non cercare di inserire un anello da un lato chiuso, perché potrebbe rompersi
重要提示：重要提示：请勿尝试从闭合的一端插入链环，可能会破裂。
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Push gently to join the links together.
Pousse délicatement les maillons pour les assembler.
Aprieta suavemente para unirlos.
Drücke leicht, um die Glieder zusammenzufügen.
Duw voorzichtig om de schakels aan elkaar vast te maken.
Spingi delicatamente gli anelli uno verso l’altro per unirli.
轻轻推压使它们连接在一起。
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Keep joining links to create your bracelet design! 
Continue à assembler des maillons pour créer  
ton bracelet !
Sigue uniendo eslabones para crear tu pulsera.
Verbinde weitere Glieder, um dein Armbanddesign 
zu erschaffen!
Voeg meer schakels toe om je armbandontwerp 
te creëren!
Aggiungi altri anelli per realizzare un braccialetto 
con un motivo creato da te!
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重复连接链环来打造属于您自己的手链设计！ 中文



Take the jump ring and pull each end to open slightly with your fingers  
(no tools needed). Attach it to the end of the metal chain. Press the jump 
ring to close it afterwards.
Prends un anneau de jonction et écarte les extrémités avec tes doigts 
pour l’entrouvrir (aucun outil nécessaire). Fixe-le à l’extrémité de la 
chaîne en métal. Appuie ensuite sur l’anneau de jonction pour le refermer.
Toma la anilla y tira de sus extremos para abrirlos ligeramente  
(no necesitas herramientas, usa tus dedos). Engánchala al extremo  
de la cadena de metal. Aprieta la anilla para cerrarla después.
Ziehe an beiden Enden des Binderings, um ihn mit den Fingern leicht zu 
öffnen (kein Werkzeug erforderlich). Befestige ihn am Ende der Metallkette. 
Drücke anschließend den Bindering zusammen, um ihn zu schließen.
Neem de buigring en trek aan elk uiteinde om hem een beetje met je 
vingers te openen (geen gereedschap nodig). Bevestig hem aan het uiteinde 
van de metalen ketting. Duw daarna op de buigring om hem te sluiten.
Prendi l’anellino e tira le due estremità per aprirlo leggermente con le dita 
(non sono necessari utensili). Fissalo a un capo della catenella di metallo. 
Quindi chiudi l’anellino esercitando pressione su di esso.
拿起单圈，用手指拉动两端使其轻微打开 （无需工具）。 
将其连接到金属链的一端。 然后按压扣环，使其闭合。
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HOW TO ATTACH A METAL CHAIN ● COMMENT AJOUTER UNE CHAÎNE EN MÉTAL ● CÓMO ENGANCHAR 
UNA CADENA DE METAL ● WIE MAN EINE METALLKETTE VERBINDET ● ZO BEVESTIG JE EEN METALEN 

KETTING ● COME COLLEGARE UNA CATENELLA DI METALLO ● 如何连接金属链如何连接金属链

Push gently to join the jump ring to the link  
and turn it so that the gaps do not align. 
Pousse délicatement l’anneau de jonction pour 
l’assembler avec le maillon et tourne‑le pour 
que les deux ouvertures ne soient pas alignées.
Presiona suavemente para unir la anilla al eslabón 
y gìralo para que las aperturas no se alineen.
Drücke leicht, um den Bindering mit dem 
Glied zu verbinden so, dass die Lücken nicht 
übereinander liegen.
Duw voorzichtig om de buigring aan de schakel  
vast te maken en draai hem zodat de inkepingen  
zich niet meer tegenover elkaar bevinden.
Spingi delicatamente per inserire l’anellino 
nell’anello più grande e giralo in modo che  
le due aperture non siano allineate.
轻轻推压使单圈与链环连接 。 
转动链环使开口不再相对。
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These steps explain how to attach the other components with jump rings. (Butterfly charm, lobster claps, breakaway buckles.)
Ces étapes t’expliquent comment ajouter d’autres éléments à l’aide des anneaux de jonction. (Breloque papillon, fermoirs 
mousquetons, boucles à dégagement.)
Estos pasos te enseñan a enganchar otros componentes con anillas. (Charm de mariposa, mosquetones, hebillas de seguridad.)
In diesen Schritten wird erklärt, wie man die anderen Komponenten mit Binderingen befestigt. (Schmetterlingsanhänger, 
Karabinerverschlüsse, Steckverschlüsse.)
In de volgende stappen wordt uitgelegd hoe je de andere onderdelen met buigringen bevestigt. (Vlinderbedel, karabijnsluitingen, breeksluitingen.)
La procedura che segue spiega come collegare gli altri elementi con anellino (charm a farfalla, moschettoni, fibbie a sgancio rapido.)
以下步骤说明了如何使用单圈连接其它组件。（蝴蝶坠饰、龙虾扣、分离扣 ）。
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HOW TO ATTACH OTHER PARTS ● COMMENT AJOUTER LES AUTRES ÉLÉMENTS ● CÓMO ENGANCHAR 
OTRAS PIEZAS ● WIE MAN ANDERE ELEMENTE ANBRINGT ● ZO BEVESTIG JE ANDERE ONDERDELEN ● 

COME COLLEGARE GLI ALTRI ELEMENTI ● 如何连接其他部分如何连接其他部分



Take the jump ring and pull each end to open slightly with your fingers (no tools needed). Attach it to the end of the metal chain. 
Press the jump ring to close it afterwards.
Prends un anneau de jonction et écarte les extrémités avec tes doigts pour l’entrouvrir (aucun outil nécessaire). Fixe-le à l’extrémité 
de la chaîne en métal. Appuie ensuite sur l’anneau de jonction pour le refermer.
Toma la anilla y tira de sus extremos para abrirlos ligeramente (no necesitas herramientas, usa tus dedos). Engánchala al extremo 
de la cadena de metal. Aprieta la anilla para cerrarla después.
Ziehe an beiden Enden des Binderings, um ihn mit den Fingern leicht zu öffnen (kein Werkzeug erforderlich). Befestige ihn am Ende 
der Metallkette. Drücke anschließend den Bindering zusammen, um ihn zu schließen.
Neem de buigring en trek aan elk uiteinde om hem een beetje met je vingers te openen (geen gereedschap nodig). Bevestig hem 
aan het uiteinde van de metalen ketting. Duw daarna op de buigring om hem te sluiten.
Prendi l’anellino e tira le due estremità per aprirlo leggermente con le dita (non sono necessari utensili). Fissalo a un capo della 
catenella di metallo. Quindi chiudi l’anellino esercitando pressione su di esso.
拿起单圈，用手指拉动两端使其轻微打开（无需工具）。将其连接到金属链的一端。然后按压单圈，使其闭合。
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Align the jump ring of the selected part with the opening of the link. 
Aligne l’anneau de jonction de l’élément choisi avec l’ouverture du maillon.
Alinea la anilla de la pieza seleccionada con la apertura del eslabón.
Richte den Bindering des gewählten Elements an der Öffnung des Glieds aus.
Breng de buigring van het gekozen onderdeel vlak voor de inkeping van de schakel.
Allinea l’anellino dell’elemento da te scelto all’apertura dell’anello più grande.
将所选部件的单圈与链环的开口处对齐。 
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Push slowly until inserted. Turn the link so that the joins do not align.
Pousse doucement pour l’insérer. Tourne le maillon de sorte que les deux ouvertures ne soient pas alignées.
Empuja lentamente hasta que se inserte. Gira el eslabón para que las aperturas no se alineen.
Drücke langsam, bis er eingeführt ist. Drehe das Glied so, dass die Verbindungsstellen nicht übereinander liegen.
Duw voorzichtig tot de buigring aan de schakel is bevestigd. Draai de schakel zodat de inkepingen zich niet meer tegenover elkaar bevinden.
Spingi delicatamente per inserirlo. Gira l’anello in modo che le due aperture non siano allineate.
轻轻推压直到插入。转动链环使连接处不再相对。
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 Important: Always use the breakaway buckle for necklace designs.
 Important : utilise toujours la boucle à dégagement pour les colliers.
Importante: cuando hagas collares, usa siempre la hebilla de seguridad.
Wichtig: Verwende für Halsketten immer den Steckverschluss.
Belangrijk: Gebruik altijd de breeksluiting voor halskettingen.
Importante: usa sempre la fibbia a sgancio rapido quando crei una collana.
重要提示重要提示：对于项链设计，请始终选用分离扣。
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Here are some examples to inspire your own creations! 
Voici quelques exemples pour t’inspirer dans tes créations !
¡Aquí te damos algunos ejemplos para inspirar tus creaciones!
Hier sind einige Beispiele, um dich zu eigenen Kreationen zu inspirieren!
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INSPIRATION GALLERY ● GALERIE POUR TROUVER L’INSPIRATION ● GALERÍA DE INSPIRACIÓN ●  
INSPIRATIONSGALERIE ● FOTOGALERIJ VOOR INSPIRATIE! ● GALLERIA DI ESEMPI ● 灵感库灵感库

Hier zijn enkele voorbeelden om je inspiratie te geven 
voor je eigen creaties!
Ecco alcuni esempi da cui trarre ispirazione per le tue 
creazioni esclusive!
以下是一些示例以激发您的创作灵感！
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